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ПЕРЕДМОВА

Даний конспект лекцій розроблений відповідно до навчальної програми з дисципліни «Граматичні особливості перекладу з німецької мови» галузі знань «03 Гуманітарні науки» та призначений студентам  2 курсу спеціальності 035 «Філологія» 035.04 «Германські мови та літератури (переклад включно)» освітнього рівня бакалавр. Лекційний матеріал повністю відповідає робочій навчальній програмі, охоплює весь програмний матеріал курсу, висвітлює важливі граматичні явища, що стосуються часових форма дієслів, структури складнопідрядних речень, інфінітивних та пасивних конструкцій і умовного способу у німецькій мові, а також проблемі перекладу цих конструкцій рідною мовою. 
Між технічними текстами, написаними різними мовами, існують значні граматичні відмінності, зумовлені особливостями граматичної будови мови, нормами і традиціями писемного мовлення. До граматичних особливостей перекладу з німецької мови  відносяться: розбіжності у будові мови як наборі певних граматичних категорій та форм; різний обсяг змісту складних конструкцій; відмінні функціональні характеристики, наприклад, різні форми однини та множини; відмінне частотне навантаження активного та пасивного стану, дійсного та умовного способів, інфінітивних конструкцій тощо; наявність елементів, неможливих у структурі українського речення (наприклад, займенників «es» та «man»), тощо. Окрім цього, граматичній структурі німецьких текстів притаманні: наявність довгих речень, у першу чергу – складнопідрядних, які включають велику кількість другорядних членів, у яких залежні від підмета і присудка слова часто стоять на відстані від визначального слова; вживання багатокомпонентних атрибутивних словополучень; вживання означень, утворених шляхом стяжки цілих синтаксичних групп тощо.
Метою лекційного курсу «Граматичні особливості перекладу з німецької мови» є набуття студентами практичних умінь та навичок, необхідних для здійснення перекладацької діяльності з німецької мови на українську. Для досягнення цієї мети укладач пропонує систему вправ, спрямованих на вироблення і вдосконалення професійних умінь, що враховує розбіжності в побудові речень німецької та української мов. Окрім суто лекційного матеріалу передбачено різні види завдань – письмові, репродуктивні й творчі. 

Лекція № 1

Тема: Perfekt
План
1. Вживання часової форми. 

2. Утворення (для різних типів дієслив). 

3. Порядок слів у реченні з Perfekt.
Література:

1. Бориско Н.Ф. «Бизнес курс німецької мови» Київ, «Методика» 2006 р.
2. Смеречанський Р.І. Довідник з граматики німецької мови. К.,1989. 388 с.
3. Kulenko V.J., Wlassow J.N. Deutsch. Вінниця : Nowa Knyha Verlag, 2002. 416 с.
4. Mein Leben in Deutschland. Der Orientierungskurs. München. Hueber Verlag. 2018.124 S.
5. Netzwerk neu. Deutsch als Fremdsprache. Erns Klett Sprache. Stuttgart. 2019. 176 S.
6. Dreyer-Schmidt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. – München, 2006.
І. Перфект – це складний минулий час, що вживається у діалогічному мовленні і утворюється за допомогою дієслів  haben або sein в особовій формі в Präsens та Partizip II смислового (основного) дієслова. У реченні допоміжне дієслово стоїть на другому місці, а Partizip II у кінці речення. 

	Haben
	sein

	Ich habe

Du hast

Er, sie, es hat

Wir haben

Ihr habt

Sie, sie haben
	Ich bin

Du bist

Er, sie, es ist

Wir sind

Ihr seid

Sie, sie sind


II. З дієсловом haben утворюють Perfekt:

-. усі перехідні дієслова (vt) 

- неперехідні дієслова, що не позначають рух або зміну стану

-. модальні дієслова (MV)

-. зворотні (sich)

- безособові (es)

- дієслово haben в основному значенні. 
Zum Beispiel

- Er hat mich gestern besucht (besuchen - vt)

- Sie hat das nicht gewollt (wollen - MV)

- Ich habe mich gewaschen (sich waschen)

- Es hat gestern geregnet (es regnet)

- Ich habe einen Hund gehabt (haben)

2. З дієсловом sein утворюють Perfekt:

- дієслова, що позначають рух або зміну стану

- дієслова sein та werden в основному значенні

- винятки: bleiben, begegnen, folgen, gelingen, mißlingen, geschehen, passieren.

Zum Beispiel

- Ich bin nach Deutschland gefahren (fahren)

- Er ist früh aufgestanden (aufstehen)

- Sie ist in Kyjiw gewesen (sein)

- Er ist Arzt geworden. (werden)

- Wir sind zu Hause geblieben (bleiben)

III. Partizip II для слабких дієслів утворюється за допомогою префікса ge- та суфікса –t- , що додаються до основи інфінітива. 

Наприклад: machen- gemacht, lernen - gelernt
Partizip II для сильних дієслів утворюється за допомогою префікса ge- та суфікса –en- , що додаються до основи інфінітива. Може змінюватися кореневий голосний.

Наприклад: lesen – gelesen, schreiben – geschrieben
Якщо є відокремлюваний префікс, то префікс ge- у Partizip II стоїть між відокремлюваним префіксом та основою Partizip II. Наприклад:

 Ich bin früh aufgestanden.

Якщо дієслово має невідокремлюваний префікс (be-, ge-, er-, ver-, zer-, ent-, emp-, miß-) то префікс ge- в Partizip II не ставиться. 
Наприклад:

Ich habe einen Brief bekommen (bekommen)

Sie hat eine gute Note erhalten (erhalten)

Префікс ge- не ставиться в Partizip II також, якщо основа Інфінітива закінчується на –ieren. 
Наприклад: Sie hat heute lange musiziert. (musizieren)

Übungen:
Übung 1. Bilden Sie Perfekt!

1. Ich lese ein interessantes Buch.

2. Meine Freunde warten auf mich.

3. Wir schreiben heute eine Kontrollarbeit.

4. Das Mädchen arbeitet fleißig.

5. Der Tourist steigt in Odessa aus.

6. Er kommt spät nach Hause.

7. Ich treibe Wintersport gern.

8. Wir spielen Fußball.

9. Die Arbeit gelingt ihm.

10. Sie bleibt nach dem Unterricht im Institut. 

11. Die Läufer starten um 18 Uhr.

12. Der Pilot landet seine Maschine.

13. Er fährt zu schnell.

Übung 2. Setzen Sie das Verb in der richtigen Form ein!

1. Wir haben heute sehr spät (frühstücken).

2. Gestern Abend habe ich bei meinen Nachbarn (fernsehen).

3. Ich habe bei dem Gespräch (schweigen).

4. Der Abschied von den Freunden ist mir (schwerfallen).

5. Ich weiß nicht, wie er Kunststück (vollbringen) hat.

6. Ich hoffe, dass sie mir meine Worte nicht (übernehmen) hat.

7. Ich habe die Kontrollarbeit gut (schreiben).

8. Wir sind auf den Sportplatz (gehen).

9. Ich habe den Text ohne Wörterbuch (übersetzten)

10. Sie hat die Regel nicht (wiederholen).

11. Wir haben gestern lange (musizieren).

Übung 3. Schreiben Sie in 2 Gruppen die Verben, die das Perfekt mit „haben“ oder mit „sein“ bilden! 

sich vorbereiten, bleiben, gehen, regnen, folgen, sein, stehen, aufstehen, essen, sich erholen, wollen, verbringen, helfen, warten, passieren, auffallen, werden, beginnen.

Übung 4. Setzen Sie die Hilfsverben „haben“ oder „sein“ in der richtigen Form ein!

1. Es … gedonnert und geblitzt.

2. Es …. Schon dunkel geworden.

3. Im Oktober … die Wiesen noch grün gewesen.

4. Die Vögel … lustig gesungen.

5. Ihr … Blumen gepflückt und Pilze gesucht.

6. Wo … du dieses Wochenende verbracht?

7. Wo … du lange geblieben?

8. Wohin … der Bruder die Zeitschriften gelegt?

9. Wo … Zeitungen gelegen?

Übung 5. Bilden Sie Sätze im Perfekt nach folgendem Muster!

Wir haben unserem Sohn zur Hochzeit eine Kamera geschenkt.

1. Oma, zum Geburtstag, Buch, schenken

2. Freund, Hemd, kaufen.

3. Bruder, zu Weihnachten, die Stadt, zeigen.

4. Arzt, Brief, schicken.

5. Mutti, ich, beim Haushalt, helfen.

6. Schwester, zu Ostern, Puppe, kaufen.

7. Lehrerin, zum Tag des Lehrers, wir,  Blumen, schenken.

8. der Vater, aufstehen, an den Werktagen, immer, um 6 Uhr morgens

9. Autor, Reise, Afrika, beschreiben.

10. die Regel, der Schüler, die Lehrerin, erklären.

Übung 6. Schreiben Sie folgende Sätze im Perfekt.

1. Ich rufe dich an.

2. Er fährt nach München.

3. Sie bringen Fotos mit.

4. Er geht auf die Post.

5. Du schläfst bis 9 Uhr.

6. Er bekommt Bücher in der Bibliothek.

7. Ich erzähle ihm alles.

8. Wir gehen oft zu Fuß.

9. Sie steht früh auf.

10. Wir bleiben hier noch lange.

Übung 7. Gebrauchen Sie folgende Verben im Perfekt in kurzen Sätzen!

Hängen, liegen, stehen, stellen, legen, schwimmen, sagen, sprechen, schlafen, trinken, sich erholen, bleiben.

Übung 8. Nennen Sie drei Grundformen der Verben!

Trinken, gehen, waschen, aufstehen, sehen, schlafen, lesen, schwimmen, fliegen, essen, kommen, nennen, kennen, müssen, brennen, sich anziehen, laufen.

Übung 9.Fragen Sie Ihren Freund, ob er das schon gemacht hat (im Perfekt)!

1. den Eltern bei der Arbeit helfen.

2. in der Bibliothek arbeiten.

3. unseren Freund im Krankenhaus besuchen.

4. viel Deutsch sprechen.

5. den Text lesen und übersetzen.

6. die Stadt besichtigen

7. Tee trinken.

8. die Hausaufgabe vorbereiten.

9. ins Konzert gehen.

10. Oma zum Geburtstag gratulieren.

Übung 10. Beantworten Sie Fragen, beachten Sie dabei die Wörter in den Klammern!

1. Wer hat dem Studenten geantwortet? (der Lektor)

2. Wer hat der Brief übersetzt? (Der Dolmetscher)

3. Wer hat die Aufgabe gemacht? (meine Freundin)

4. Wer hat die Fehler korrigiert? (die Lehrerin)

5. Wer hat die Blumen gebracht? (die Schüler)

6. Wer hat diese Geschichte erzählt? (Oma)

7. Wer hat sich diesen Film schon angesehen? (die Kinder)

8. Wer hat einen Brief geschrieben? (meine Tante)

Übung 11. Sagen Sie, dass Sie das gerade gemacht haben!

1. Du musst das Zimmer lüften.

2. Ihr müsst den Grosseltern schreiben.

3. Du musst den Roman lesen.

4. Ihr müsst den Chef anrufen.

5. Sie müssen die Grammatik wiederholen.

6. Ihr müsst Hände waschen.

7. Du musst deiner Mutter helfen

Aufgabe: Lernen Sie alle 3 Grundformen der starken Verben auswendig!

Лекція № 2

Тема: Imperfekt (Präterit). Plusquamperfekt
План

1. Вживання часової форми Imperfekt.
2. Утворення для слабких і сильних дієслів.
3. Закріплення матеріалу. Виконання вправ.
Література:

1. Смеречанський Р.І. Довідник з граматики німецької мови. К.,1989. 388 с.
2. Kulenko V.J., Wlassow J.N. Deutsch. Вінниця : Nowa Knyha Verlag, 2002. 416 с.
3. Mein Leben in Deutschland. Der Orientierungskurs. München. Hueber Verlag. 2018.124 S.
4. Netzwerk neu. Deutsch als Fremdsprache. Erns Klett Sprache. Stuttgart. 2019. 176 S.
5. Dreyer-Schmidt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. – München, 2006.
І. Imperfekt
 Простий минулий час, що вживається у монологічному мовленні. Це – мова радіо, телебачення, преси, літератури, усього, що не передбачає діалогу. 

Слабкі дієслова утворюють імперфект за допомогою суфікса –te- + особове закінчення, крім першої і третьої особи однини. Наприклад:

Ich machte

Du machtest

Er, sie, es machte

Wir machten

Ihr machtet

Sie, sie machten

Сильні дієслова змінюють кореневий голосний Перша і третя особа однини не мають особового закінчення. Наприклад: (geben-gab-gegeben)

Ich gab
Du gabst

Er, sie, es gab

Wir gaben

Ihr gabt

Sie, sie gaben

ІІ. Модальні дієслова в імперфекті втрачають умлаут: können-konnte, müssen-musste, dürfen- durfte, mögen-mochte. Перша і третя особа однини не мають особового закінчення:
Ich wollte, sollte, musste, konnte, durfte, mochte

Du wolltest, solltest, musstest, konntest, durftest, mochtest

Er,sie, es wollte, …., …., …..

Wir wollten, …., …., …. , ….

Ihr wolltet, …., …., ….., …..

Sie, sie wollten, ……, ……, ……, …
Якщо у реченні у минулому часі є модальне дієслово, то воно вживається у формі імперфекта, а основне дієслово береться в інфінітиві. При цьому відокремлювальний префікс не відокремлюється. 
Zum Beispiel:

Ich musste gestern früh aufstehen.

Du solltest die neuen Wörter ins Heft aufschreiben.

Ich wollte meine Hausaufgabe machen.

Du musstest deiner Mutter helfen.

Wir könnten diese Aufgabe übersetzen.
ІІІ. Bringen, brennen, denken, kennen, nennen, senden, wenden, rennen, wissen – відносяться до неправильних дієслів, бо змінюють кореневий голосний як сильні дієслова, а набувають суфікса -te- як слабкі:
Zum Beispiel:

denken-dachte-gedacht,

ich dachte

du dachtest

er, sie, es dachte

wir dachten

ihr dachtet

sie, Sie dachten 
IV. Відмінювання дієслів haben та sein у Imperfekt:
(haben - hatte – gehabt)

Ich hatte

Du hattest

Er, sie, es hatte

Wir hatten 

Ihr hattet

Sie, sie hatten

(sein - war – gewesen)

Ich war

Du warst

Er, sie, es war

Wir waren 

Ihr wart 

Sie, sie waren

Übungen. Imperfekt
Übung 1. Setzen Sie die Verben in Präteritum ein!

1. Ihr seid Schüler.

2. Wir sind in der Bibliothek.

3. Er ist ein guter Student.

4. Das Kind ist immer lustig.

5. Sie sind fleißig.

6. Du kommst schnell nach Hause.

7. Du hilfst dem alten Mann auf der Straße.

8. Du schläfst sehr lange.

9. Er gibt ihm eine deutsche Zeitschrift.

10.  Der Junge läuft über die Straße.

11. Diesen Sommer bleiben wir in Poltawa.

12. Sie ruft mich oft an.

13. Alle gehen in den Korridor.

14. Wir sind sehr müde und schlafen schnell ein.

15. Er fährt mit dem Bus.

16. Wir sind mit unserem Spaziergang sehr zufrieden.

Übung 2. Schreiben Sie Sätze im Präteritum!

1. Ich lege das Buch auf den Tisch.

2. Ich mache einen Spaziergang durch die Stadt.

3. Du setzt dich an das Fenster.

4. Wir besichtigen viele Sehenswürdigkeiten der Stadt.

5. Er kauft ein Paar Handschuhe.

6. Er wartet auf dich unten.

7. Wir besuchen am Sonntag die Staatsoper.

8. Was ist in Frankfurt besonders sehenswert?

9. Womit beginnen die Touristen ihre Rundfahrt durch die Stadt?

10. Welche Ausstellung gibt es in Berlin?

Übung 3. Konjugieren Sie folgende Verben im Präteritum!

Lesen, sehen, geben, helfen, singen, sprechen, verstehen, schreiben, bleiben, laufen, schlafen, halten, anrufen, gehen, aussteigen, finden, ziehen, sprechen.

Übung 4. Setzen Sie die Verben im Präteritum ein!

1. Sie legt den Mantel ab.

2. Er antwortet auf der Stunde ausgezeichnet.

3. Wir machen das Buch auf.

4. Sie begrüßt ihre Freundin herzlich.

5. Er beobachtet die Kinder beim Spielen.

6. Die Bibliothekarin zeigt mir die Zeitschrift.

7. Die Delegation fährt ins Ausland.

8. Marie hat einen Bleistift.

Übung 5. Übersetzen Sie ins Deutsche!

1. Літо було холодне. 

2. У тебе була газета.

3. У неї не було батька.

4. У нас був семінар.

5. У нього були заняття.

6. Я не знав цього міста.

7. Він провів мене до готеля.

8. Вона назвала назву книги.

9. Усі помчалися до трамваю.

10. Я звернулася до молодого чоловіка.

Übung 6. Bilden Sie die Sätze, schreiben Sie die Verben im Präteritum!
1. wir, eine neue Wohnung, bekommen, vor zwei Jahren.

2. oft, besuchen, ich, Museum.

3. In unserer Hochschule, man, viele, Diskussionen, veranstalten.

4. verbringen, wir, dieser Monat, in der BRD

5. ins Theater, jeden Sonnabend, wir, gehen.

6. in Berlin, mein  Bruder, studieren.

7. wir, sechs Stunden, haben, Unterricht, heute.

8. er, denken, logisch.

9. trinken, ihr, heißen Tee, Pralinen, mit.

10. der Rektor, sprechen, Studenten, mit, über, der Beruf, zukünftig

Übung 7. Stellen Sie die Verben im Präteritum!

1. Am 1.Juli beginnt mein Urlaub und am gleichen Tag sitze ich im Flugzeug.

2. Es fliegt nach dem Süden.

3. Sotschi ist mein Reiseziel.

4. Ich fliege dem Schwarten Meer entgegen.

5. Tief unter mir liegen Städte, Wälder, Seen, Gebirge.

6. Zwei Stunden vergehen schnell und schon sehe ich den Flugplatz von Sotschi.

Übung 8.Setzen Sie die eingeklammerten Verben im Präteritum ein!

1. Zwei amerikanische Journalisten (kommen) eines Tages nach Paris.

2. Den ganzen Tag (gehen) sie durch die Stadt, (stehen) lange vor den schönen Gebäuden, (besichtigen) Museen.

3. Noch heute (wollen) sie weiter nach Lyon fahren.

4. Am Abend (sitzen) sie auf dem Kai.

5. Es (werden) dunkel.

6. Sie (schauen) auf die Uhr.

7. Ihr Zug (abfahren) ja in 20 Minuten…
II. Plusquamperfekt

Ця часова форма означає дію, що передує іншій дії, яка також відбулася у минулому часі. Частіше за все вживається у складнопідрядному реченні часу (Temporalsatz) зі сполучником nachdem (або з als), але може існувати також самостійно.

 Утворюється Plusquamperfekt за допомогою дієслів haben або sein в особовій формі в Imperfekt та  Partizip II смислового (основного) дієслова. Принцип відбору допоміжного дієслова такий самий, як у формі Perfekt.

Згадаємо відмінювання допоміжних дієслів haben, sein у Imperfekt:

1. Haben-hatte-gehabt

Ich hatte

Du hattest

Er, sie, es hatte

Wir hatten

Ihr hattet

Sie, sie hatten

2. Sein-war-gewesen

Ich war

Du warst

Er, sie, es war

Wir waren

Ihr wart

Sie, sie waren
Дія в головному реченні відбувається у формі імперфекту, а у залежному реченні – у плюсквамперфекті
 Zum Beispiel:


Nachdem ich das Buch gelesen hatte, gab ich es meinem Freund. 
Übung 1. Konjugieren Sie im Plusquamperfekt!

1. Ich hatte mir diesen Film angesehen.

2. Ich war gestern nach Poltawa gekommen.

Übung 2. Verwenden Sie die entsprechenden Zeitformen der Verben, übersetzen Sie ins Ukrainische!

1. Nachdem der Arzt den Kranken … (untersuchen), … er ihm eine Arznei (verschreiben).

2. Nachdem er… von allen Bekannten … (sich verabschieden), … er in den Wagen einsteigen.

3. Nachdem ich diese Arznei einige Mal … (einnehmen), … es mir besser (werden).

4. Nachdem wir unsere Mäntel und Hüte an der Garderobe … (abgeben), … wir die Treppe … (hinaufgehen) und das Foyer (betreten).

5. Nachdem meine Schwester … gut … (sich erholen), …. Sie wieder zu arbeiten (beginnen).

6. Nachdem der Vorhang … (fallen), … die Zuschauer laut Beifall zu klatschen (beginnen).

7. Nachdem wir … dieses Stück … (sich ansehen), … wir noch lange das Spiel der Schauspieler (besprechen).

8. Nachdem mein Bruder das Studium … (beenden), … er als Lehrer … (arbeiten).

9. Nachdem ich alle Prüfungen … (ablegen), … ich… ruhig … (sich erholen, können).

10. Nachdem der Krieg zu Ende … (sein), … er sein Studium … (fortsetzen).
Übung 3. Verbinden Sie die Sätze mit der Hilfe der Konjunktion  „nachdem“.
z.B .: - Er kam aus dem Ausland. Er erzählte viel Interessantes über seine Reise.

 - Nachdem er aus dem Ausland gekommen war, erzählte er viel Interessantes über seine Reise.

1. Der Professor beendete den Vortrag. Die Studenten stellten an ihn viele Fragen.

2. Die Touristen besichtigten die Ausstellung. Sie fuhren in ihr Hotel, um sich zu erholen.

3. Ich las dieses Stück. Ich wollte es mir im Theater ansehen.

4. Er erholte sich im Süden. Er konnte wieder eifrig arbeiten.

5. Der Vorhang viel. Die Zuschauer blieben im Zuschauerraum und klatschten Beifall.

6. Er legte die letzte Prüfung ab. Er ging in die Ferien 

Übung 4. Ergänzen Sie die Sätze!

1. Nachdem ich in meine Heimatstadt zurückgekehrt war, …..

2. Nachdem sie das Diplom der Universität erhalten hatte,….

3. Nachdem er Deutsch  gut gelernt hatte, …

4. Nachdem die Studenten die Prüfungen abgelegt hatten,…

5. Nachdem wir uns gut erholt hatten,….

Übung 5. Bilden Sie die Temporalsätze. Verwenden Sie dabei Konjunktionen während, nachdem, bevor.

1. Ich schrieb einen Brief. Danach brachte ich ihn zur Post.

2. Man überquert eine Strasse. Vorher muss man zuerst nach links und dann nach rechts schauen.

3. Die Kinder schlafen. Die Mutter kann sich auch ausruhen.

4. Ich war auf Dienstreise. Mein Freund besuchte mich.

5. Die Kinder setzen sich an den Tisch und beginnen zu essen. Vorher waschen sie sich die Hände.

6. Er machte seine Arbeit. Danach gingen wir ins Kino.

7. Mein Bruder legte seine Prüfungen ab. Dann machte er eine interessante reise ins Ausland.

8. Oleg arbeitete zwei Jahre in einem Werk. Dann studierte er an der Universität.
Лекція № 3
Тема. Особливості перекладу інфінітивних конструкцій
План.

1. Вживання інфінітивних конструкцій з часткою «zu»
2.  Вживання інфінітивних конструкцій без частки«zu»
3. Конструкції «um + zu -, «statt + zu -, «ohne + zu+ Infinitiv», 
4. Значення інфінітивних конструкцій

5. Вправи на закріплення матеріалу.
Література:

1. Бориско Н.Ф. «Бизнес курс німецької мови» Київ, «Методика» 2006 р.
2. Смеречанський Р.І. Довідник з граматики німецької мови. К.,1989. 388 с.
3. Kulenko V.J., Wlassow J.N. Deutsch. Вінниця : Nowa Knyha Verlag, 2002. 416 с.
4. Mein Leben in Deutschland. Der Orientierungskurs. München. Hueber Verlag. 2018.124 S.
5. Netzwerk neu. Deutsch als Fremdsprache. Erns Klett Sprache. Stuttgart. 2019. 176 S.
6. Dreyer-Schmidt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. – München, 2006.
І. Инфінитив – неозначена форма дієслова, що вживається у якості незмінювальної частини присудка і стоїть у кінці речення. При використанні інфінітива у реченні слід зважати на його вживання з часткою «zu» або без неї. 
- Вживання  инфінітива без частки «zu»:
a) Після модальних дієслів і дієслова lassen:

Mein Vater will einen neuen PKW kaufen.
Ich lasse mir die Haare jeden Monat schneiden.

b) Після дієслів руху, таких, як gehen, fahren, laufen:

Ich fahre meine Kinder von der Schule abholen.
Gehen wir am Sonntag nach der Schule baden?

c) Після дієслів, що позначають почуття: hören, sehen, fühlen:
Ich höre das Telefon klingeln und eile ins Wohnzimmer.
Die Oma sieht ihn jeden Morgen aus der Garage rausfahren.

d) Після дієслів lehren, lernen, helfen, machen, finden, schicken, bleiben:
Ich  helfe meinem Bruder die Hausaufgaben machen. 
Seit zwei Tagen lernt Peter Traktor fahren und das klappt ganz gut.

- Вживання  инфінітива з часткою «zu»:
a) Після більшості дієслів: beginnen, beschließen, versprechen, vorschlagen, bitten, scheinen, glauben, vergessen, empfehlen, pflegen, befehlen, verbieten  тощо.

Ich verspreche dir mein Wort zu halten.
Maik hat vergessen die Milch in den Kühlschrank zu stellen und sie ist sauer geworden.

b) Після прикметників, які є частиною складних іменних присудків: stolz, glücklich, wichtig, froh, überzeugt, bequem, gesund та ін.:

Ich bin froh, dir diese Nachricht als erster mitzuteilen.
Es ist immer interessant, neue Erfahrungen zu machen.

c) Після абстрактних іменників: der Gedanke, das Glück, die Freude, der Wunsch, die Absicht, die Möglichkeit та ін.:

Sie spielten schon mit dem Gedanken ein Pflegekind aufzunehmen, dann ist Claudia aber schwanger geworden.
Ich habe heute keine Lust rauszugehen.

Слід зауважити, що в дієсловах з відокремлювальними префіксами частка «zu» стоїть між префіксом та  основою дієслова: aufzumachen, abzuschreiben, zuzumachen.

ÜBUNGEN Infinitiv mit “zu”oder ohne “zu”
Aufgabe 1. Випишіть з тексту інфінітивні групи у два стовпчики: один з часткою «zu», а інший – без неї. Поясніть варіанти вживання.
Frau Lange geht zu Doktor Beck in die Sprechstunde. Im Wartezimmer sitzt ein Herr. Frau Lange setzt sich neben ihn und beginnt, ihm über ihre Krankheit zu erzählen. Der Herr macht eine Geste, um sie zu unterbrechen. Doch die Frau sagt: «Lassen Sie mich, Doktor, bis zu Ende erzählen, damit Sie ein richtiges Bild meiner Krankheit bekommen!» «Verzeihung, aber…». «Ich bitte Sie noch einmal, mich nicht zu unterbrechen! Habe ich das Recht, meinem Doktor alles zu erzählen?» Der Herr musste eine Stunde lang der Frau zuhören. Endlich sagte Frau Lange: «Was empfehlen Sie mir, Herr Doktor?» «Ich empfehle Ihnen, gnädige Frau, zu warten, wie ich es tue. Die Arzthelferin wird Sie ins Sprechzimmer des Doktors rufen. Dann können Sie ihm das alles noch einmal erzählen».
Aufgabe 2. Übersetzen Sie:
1. Du hilfst mir nie die Wohnung aufräumen.

2. Ist es so schwer, pünktlich zu sein?

3. Hast du vergessen, Marion einzuladen?

4. Morgen fange ich an, Schwedisch zu lernen.

5. Er hatte keine Lust, mit Leon ins Theater zu gehen.

6. Meine Kollegin hatte gestern keine Zeit, mir zu helfen.

7. Es hat leider nicht geklappt, mein Auto zu reparieren.

8. Mein Arzt hat es leider vergessen, mir die Tabletten zu verschreiben.
Aufgabe 3. Ergänzen Sie die Sätze:
	1.  Es ist notwendig   …

2. Es ist richtig   …

3. Es ist möglich   …

4. Es ist wichtig   …

5. Es ist interessant   …

6. Es ist bequem   …

7. Es ist gesund   …
	erfahren

einander helfen

aufs Land fahren

Sport treiben

rechtzeitig kommen

mit einem Auto fahren

Deutsch lernen


Aufgabe 4. Machen Sie die Übung dem Muster nach
Ein Bus fuhr am Haus vorbei.

Ich sah einen Bus vorbeifahren.

1. Ein Taxi hielt vor dem Haus.

2. Viele Leute warten an der Haltestelle.

3. Ein kleiner Junge rannte über die Straße.

4. Die Frau bleibt vor einem Schaufenster stehen.

5. Die Straßenbahn kam um die Ecke.

6. Die Oma stieg aus dem Bus aus.

7. Die Kinder spielen im Hof Fußball.

8. Das Mädchen weint.

Aufgabe 5. Beantworten Sie die Fragen.

1. Ist es schwer, Deutsch zu lernen?

2. Ist es leicht, die Regeln über den Gebrauch des Infinitivs zu behalten?

3. Ist es nötig, das Sprachlabor jede Woche zu besuchen?

4. Ist es angenehm, ein deutsches Buch ohne Wörterbuch zu lesen?

5. Ist es gut, den ganzen Tag im Freien zu verbringen?

6. Beabsichtigen Sie, im Sommer nach dem Süden zu fahren?

7. Haben Sie eine Möglichkeit, laut Musik zu hören?

8. Haben Sie die Zeit, Ihre Eltern zu besuchen?

Aufgabe 6. Ergänzen Sie die Fragen.

1. Haben Sie die Absicht,   …   ?

2. Hat er Zeit,   …   ?

3. Habt ihr genug Geld,   …   ?

4. Hast du eine Möglichkeit,   …   ?

5. Haben Sie den Wunsch,   …   ?

6. Habt ihr die Geduld,   …   ?

7. Hat er Lust,   …   ?

8. Hat sie Zeit,   …   ?

Aufgabe 7. Was sagt die Mutter zu ihren Kindern, wenn sie auf die Dienstreise fahren soll?

Vergesst nicht   …

Denkt daran   …

___________________________________________________________

(Schuhe putzen, Hände waschen, Blumen gießen, Wäsche bügeln, den Hund ausführen, Geschirr abwaschen, rechtzeitig essen, die Zeitungen von der Post holen).

Aufgabe 8. Ersetzen Sie die fettgedrückten Verben durch sinnverwandte

 Wortverbindungen:

Zum Beispiel: Dieser Student kann die Vorlesungen in deutscher Sprache verstehen.

– Dieser Student ist in der Lage, die Vorlesungen in deutscher Sprache zu verstehen.

1. Er möchte morgen aufs Land fahren.

2. Ich will den Urlaub an der See verbringen.

3. Sie können an diesem Artikel heute nicht arbeiten. Sie haben viel zu tun.

4. Wer wünscht etwas hinzufügen?

5. Ich möchte von Ihnen eine günstige Antwort erhalten.

6. Wann beabsichtigt dein Bruder, nach München zu fahren?

7. Der Junge will dieses Buch kaufen.

8. Der Professor riet dem Studenten das erste Kapitel der Diplomarbeit umzuarbeiten.

Aufgabe 9. Setzen Sie die folgenden Sätze fort:

1. Er schläft schlecht, und der Arzt empfiehl ihm   …   

2. Wir haben neue Möbel gekauft, aber die Mutter verbietet uns die alten  …  

3. Er hat heute Geburtstag, ist aber zur Zeit auf Dienstreise, ich schlage 

vor,   … 

4. Es ist schwül im Zimmer, und er bittet   …

5. Es ist schon dunkel im Raum, und er bittet   …

6. Mein Benehmen gefällt ihm nicht, und ich verspreche   …

7. Die Kinder haben ihre Hausaufgaben gemacht, und die Mutter erlaubt ihnen   …

8. Der Sommer in diesem Jahr ist sehr heiß und wir haben beschlossen   …

Aufgabe 10. Transformieren Sie die Sätze dem Muster nach. In den Antworten benutzen Sie folgende Verben: raten, empfehlen, befehlen, bitten,
 erlauben, vorschlagen, versprechen.

Rolf: “Ich glaube, Anton, du musst dieses Buch kaufen”

Rolf rät Anton dieses Buch zu kaufen (empfehlen, befehlen, bitten)

1. Der Vater sagt mir: “Ich glaube, du musst ans südliche Meer fahren”.

2. Anna sagt ihrem Freund: “Gehe an dem Reisebüro vorbei”.

3. Die Mutter sagt ihrem Sohn “Ich glaube, ich kann die Schwimmmatraze am Strand ausleihen”.

4. Die Schwester sagt ihrem Bruder: “Nimm deine Badesache selbst”.

5. Der Junge antwortet der Schwester: “Schön, ich nehme meine Badesache und deinen Badeanzug”.

ІІ. а) Інфінітивна конструкція «um + zu + Infinitiv» відповідає на питання wozu?, zu welchem Zweck? Вживається в інфінітивних зворотах та означає «для того, щоб». Структура «um zu» має значення мети, але на відміну від залежного речення мети (Finalsatz), в інфінітивному звороті лише один суб’єкт дії. 

Наприклад: 
Er fährt nach Deutschland, um seine Freunde zu besuchen. 
Ich gehe nach Hause, um fernzusehen.

Б) ohne + zu + Infinitiv . 

Дана конструкція є безособовою та перекладається українською мовою дієприслівниковим зворотом з часткою «не». 

Er ging weg, ohne ein Wort zu sagen. 
Ohne mich zu fragen, hat er sich dazu entschieden.

Ich möchte in Urlaub fahren, ohne mich um meine Arbeit zu kümmern.
Sie geht, ohne sich zu verabschieden. – Она уходит не прощаясь.

Der Arzt stellte die Diagnose, ohne den Patienten gründlich zu untersuchen.

В ) (an)statt +zu + Infinitiv
Ця конструкція  вживається завжди з інфінітивом  смислового дієслова, та перекладається як «замість того, щоб…»

 Sie bleibt, statt zu gehen.
Der alte Mann ging weiter zu Fuß, statt auf den Bus zu warten
Statt sich zu freuen, weinte die Mutter vor Glück.

Замість  «statt» можна вживати «anstatt».

ÜBUNGEN
Aufgabe 1. Закінчить речення, використовуючи  інфінітивний зворот «um …zu». Оберіть словосполучення, серед наданих нижче.
1. Man soll sich warm anziehen, um …

2. Man soll die Zähne von Kindheit an gut pflegen, um…
3. Man soll sich mit kaltem und nicht mit warmem Wasser waschen, um …
4. Man soll regelmäßig Sport treiben, um …
5. Man soll mehr lachen, um …
6. Man soll reines Gewissen haben, um …
7. Man soll Konflikte vermeiden, um …
8. Man soll klassische Musik hören, um …
9. Man soll Antibiotika einnehmen, um…
10. Man soll manchmal lange das Bett hüten, um…

__________________________________________________________________
keine Zahnschmerzen haben — sich vom Stress erholen — Komplikationen vermeiden — keine Erkältung kriegen — ruhig schlafen können — fit bleiben — gesund werden — lange leben — schöne Haut haben — mit anderen Menschen gut auskommen

Aufgabe 2. Продовжіть речення, використовуючи інфінітивні звороти:
1. Heute ist es sehr kalt. Man darf nicht rausgehen, ohne…
2. Man geht nicht zum Zahnarzt, ohne …
3. Ich hüte lieber ein paar Tage das Bett, statt…
4. Man wird Angina nicht los, ohne…
5. Ich habe heute das erste Mal eine Kuh gemolken, ohne…
6. Die Oma fängt an zu weinen, statt…
7. Seine Frau hat einfach die Koffer gepackt, ohne…
Aufgabe 3. Оберіть відповідний інфінітивний зворот:
1. Ich bleibe noch eine Stunde im Büro, … den Bericht zu schreiben

2. … die U-Bahn zu nehmen, gehe ich zu Fuß.

3. Er hat den Kopierer gekauft, …..zu wissen, wie er funktioniert
4. ….schneller dort zu sein, fahren wir mit dem Auto.
5. ….sofort nach Hause zu gehen, geht sie mit ihren Kollegen ins Café
6. Er darf das nicht entscheiden, … uns vorher zu informieren.

7. Ich arbeite fünf Stunden, … eine Pause zu machen.

8. Er ruft einen Techniker, … die Maschine selbst zu reparieren.
Лекція № 4
Тема: Особливості перекладу складнопідрядних речень з німецької мови на українську.
План
1. Типи підрядних речень. Порядок слів у складно-підрядному реченні.
 1.1.Objektsätze
1.2.Kausalsätze

2. Труднощі перекладу конструкції: складно-підрядне речення.
Література:

1. Dreyer-Schmidt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik.  München, 2006. 359 S.
2. Смеречанський Р.І. Довідник з граматики німецької мови. К.,1989. 388 с.
3. Kulenko V.J., Wlassow J.N. Deutsch. Вінниця : Nowa Knyha Verlag, 2002. 416 с.
4. Mein Leben in Deutschland. Der Orientierungskurs. München. Hueber Verlag. 2018.124 S.
5. Netzwerk neu. Deutsch als Fremdsprache. Erns Klett Sprache. Stuttgart. 2019. 176 S.
1. Objektsätze (Додаткові підрядні речення)

Додаткові підрядні речення відповідають на питання was?, виконують у складнопідрядному реченні функцію об’єкта і вводяться сполучниками dass, ob, питальними словами wer, was, wie, wann, wofür, woher, wohin тощо. Ich weiß, dass wir morgen eine Kontrollarbeit schreiben. (Я знаю, що ми завтра пишемо контрольну роботу.) Ich möchte wissen, wofür du dich interessierst. (Я хотів би знати, чим ти цікавишся.) Sage, was du in den Ferien gelesen hast. (Скажи, що ти прочитав на канікулах.) Kannst du mir sagen, wann du zu mir kommst? (Чи можеш ти мені сказати, коли ти до мене прийдеш?)

2. Kausalsätze. Підрядні речення причини
Підрядні речення причини відповідають на питання warum? aus welchem Grunde? (чому? з якої причини?) і вводяться сполучниками weil, da.
Побудова речення
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Ich habe die Jacke mitgenommen, weil es abends kühl wird. (Я взяв із собою куртку, тому що ввечері стає прохолодно.)
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Da das Geschäft renowiert wird, bleibt es geschlossen. (Оскільки магазин ремонтується, він залишається зачиненим.)
Übungen: Objektsätze
Aufgabe 1. Bilden Sie Satzgefüge mit einem Objektsatz. Beginnen Sie den Hauptsatz mit den Worten: Er sagt…

Zum Beispiel: Er kommt heute zu mir zu Besuch. 

Er sagt, dass er heute zu mir zu Besuch kommt.

1.
Der Himmel ist blau.

2.
Es regnet nicht.

3.
Sie ist Journalistin.

4.
Sie studiert an der Universität.

5.
Dieser Junge arbeitet als Dreher.

6.
Er spielt Klavier gern.

7.
Die Stunde beginnt bald.
Aufgabe 2. Bilden Sie von den Fragesätzen ein Satzgefüge mit einem Objektsatz. Beginnen Sie den Satz mit den Worten: Ich frage…

Zum Beispiel: Schläft das Kind leicht ein? Ich frage, ob das Kind leicht einschläft?

1. Kommt er morgen in Poltawa an?

2. Steigt er hier aus?

3. Siehst du abends fern?

4. Findest du in der Stadt gut zurecht?

5. Findet die Versammlung heute statt?

6. Fährt unser Zug um 8 Uhr ab?

7. Besuche ich meine Großmutter im Sommer?

Aufgabe 3. Bilden Sie aus folgenden beiden Sätzen Satzgefüge mit einem Objektsatz.

1. Darf er jetzt nach Hause gehen? Ich werde ihn sofort fragen. 

2. Bis wann dürfen wir in diesem Saal bleiben? Niemand weiß es.

3. Wo war er gestern Abend? Ich habe keine Ahnung.

4. Nimmt er deine Einladung an? Ich bin daran nicht ganz sicher.

5. Wird er sie heiraten? Ich weiß es nicht.

6. Wie spät ist es? Du kannst mir genau sagen.

7. Wo hat er sie gesehen? Wir erzählen dir unbedingt.

Aufgabe 4. Setzen Sie die fehlenden Konjunktionen „daß“ oder „ob“ ein. 

1.
Er teilt uns mit, …. er am Dienstag ankommen wird.

2.
Sie denkt, …. Sie ihren Urlaub im Süden verbringen wird.

3.
Er fragt, …. sie diese Aufgabe schon erfüllt hat.

4.
Wir schreiben, … wir mit dieser Reise sehr zufrieden sind.

5.
Sie fragt, … sie die Freizeit gut verbracht hat.

6.
Die Mutter sagt, … ich ein Telegramm dem Onkel aufgeben muss.

7. Der Lehrer fragt, … die Schüler die Hausaufgaben
Übungen:  Kausalsätze
Aufgabe № 1. Bilden Sie Satzgefüge mit “weil”.

1.
Ich gehe zum Arzt. Ich bin krank.

2.
Das Wetter ist schlecht. Sie kommt heute nicht.

3.
Ich freue mich auf den Sonntag. Ich gehe ins Theater.

4.
Ich fahre zur Post. Ich will ein Telegramm aufgeben.

5.
Ich gebe die Arbeit nicht auf. Ich kann noch arbeiten.

6.
Ich hatte diese Artikel nicht übersetzt. Ich hatte keine Zeit.

7.
Ich habe mich bei Ernst aufgehalten. Wir haben Karten gespielt.

8.
Wir ziehen morgen aus der Wohnung aus. Wir haben ein Haus gekauft.

9.
Wir haben heute im See gebadet. Das Wetter war schön.

10.
 Er hat sich mit ihr befreundet. Sie ist ein guter Mensch.

Aufgabe № 2. Bilden Sie Satzgefüge mit „da“.

1. Ich berate mich mit Nina. Sie ist meine beste Freundin.

2. Ich kann den Koffer nicht aufgeben. Ich habe noch keine Fahrkarte gekauft.

3. Er löst die Aufgaben sehr gut. ER ist in der Mathematik gut beschlagen.

4. Die Zeuge sind bestochen. Sie machen falsche Aussagen.

5. Wir haben eine neue Wohnung bezogen. Die alte Wohnung war zu klein.

6. Er blamiert uns alle. Er ist dumm.

7. Ich werde mir Braten mit Kartoffeln bestellen. Der Braten ist sehr saftig.

8. Ich habe neue braune Schuhe gekauft. Ich habe ein braunes Kleid.

Лекція № 5

Тема: Finalsätze. Temporalsätze
План
1. Складнопідрядні речення мети. 
2. Складнопідрядні речення часу.
3. Вправи.

Література:
1.  Dreyer-Schmidt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik.  München, 2006. 359 S.
2. Смеречанський Р.І. Довідник з граматики німецької мови. К.,1989. 388 с.
3. Kulenko V.J., Wlassow J.N. Deutsch. Вінниця : Nowa Knyha Verlag, 2002. 416 с.
4. Mein Leben in Deutschland. Der Orientierungskurs. München. Hueber Verlag. 2018.124 S.
5. Netzwerk neu. Deutsch als Fremdsprache. Erns Klett Sprache. Stuttgart. 2019. 176 S.
Підрядні речення мети відповідають на запитання wozu? (для чого?) zu welchem Zweck? (з якою метою?), та вводяться сполучником damit.
Der Lehrer schreibt die Regeln an die Tafel, damit die Schüler sie abschreiben. (Учитель пише правила на дошці, щоб учні їх списали). 
Відокремлювальні префікси в підрядному реченні не відокремлюються.
Якщо підмети в двох частинах складнопідрядного речення співпадають, то підрядні речення замінюються інфінітивною конструкцією um + zu + Infinitiv.
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2. Temporalsätze
Підрядні речення часу відповідають на питання wann? (коли?), seit wann? (з якого часу?), wie lange? (як довго?);

als, wenn (коли), nachdem (після того як), während (у той час, коли), sobald (як тільки), seitdem (відтоді як), bis (доти, доки не), bevor (перш ніж), ehe (перш ніж), solange (доки).
Вживання сполучників als та wenn:
	
	Vergangenheit (минулий час)
	Gegenwart (теперішній час)
	Zukunft
(майбутній час)

	einmalige Handlung
(одноразова дія)
	als
	wenn
	Wenn

	mehrmalige Handlung
(багаторазова дія)
	wenn
	wenn
	Wenn


Сполучник als виражає завжди одноразову дію в минулому.
Als ich voriges Jahr in Weimar war, war das Goethe-Haus geschlossen. (Коли я був минулого року у Веймарі, будинок Ґете був зачинений.)
Сполучник wenn виражає повторювану дію як у минулому, так і в майбутньому, а також одноразову в теперішньому. Wenn ich in diesem Jahr wieder nach Hause komme, besuche ich unbedingt das Goethe-Haus. (Коли я цього року знову приїду додому, я обов’язково відвідаю будинок Ґете.)
Wenn ich nach Weimar fahre, besuche ich (jedesmal, meistens) auch das Goethe-Haus. (Коли я їду у Веймар, я відвідую (щоразу, найчастіше) також будинок Ґете.)
Сполучник während означає одночасність дій в головному та підрядному реченнях.
Während die Mutter das Essen zubereitete, spielte ihr Kind im Hof. (У той час, коли мати готувала їжу, її дитина гралася у дворі.)
Сполучник solange показує часові рамки, в яких відбуваються обидві події.
Solange es regnete, blieben wir zu Hause. (Доки йшов дощ, ми залишалися вдома).
Сполучник bis показує, що дія в головному реченні триває до початку дії у підрядному реченні.
Bis der erste Schnee fiel, musste das Haus fertig sein. (Доки не випав перший сніг, дім повинен бути готовим).
Сполучник bevor показує, що дія в підрядному реченні відбудеться тільки після дії у головному.
Bevor er den Text übersetzen konnte, musste er neue Wörter lernen. (Перш ніж перекласти текст, він повинен був вивчити нові слова).
Сполучник sobald виражає кінець події, що відбувається в підрядному реченні.

Sobald wir das Haus verließen, begann es zu regnen. (Тільки-но ми вийшли з будинку, почався дощ).
Сполучник seitdem означає початок дії та її наявність у той момент, коли відбувається дія в головному реченні.
Seitdem ich im Gymnasium lerne, lerne ich Deutsch. (Відтоді як я навчаюся в гімназії, я вчу німецьку).
Сполучник nachdem вказує на те, що подія в головному реченні відбудеться тільки після події в підрядному. 
Nachdem ich mich ausgeruht hatte, machte ich mich wieder an die Arbeit. (Після того як я відпочив, я знову став до роботи.)
Nachdem ich die Prüfungen abgelegt hatte, fuhr ich ans Meer. (Після того як я склaв іспити, я поїхав  до моря.)
Сполучник вказує на те, що подія в підрядному реченні відбулася раніше, ніж подія в головному реченні. Тому дії слід виражати відповідно такимичасовими формами:

[image: image5.jpg]Cogeamart

G| Pertek — Prasens

Vorgan _ Phisguane _ Priterioun,
ot pertekt Dertekt




Лекція № 6 
Тема. Konditionalsätze. Konzessivsätze. Relazivsätze
План

1. Залежні речення умови. Випадки вживання сполучників als  та wenn.
2. Допустові підрядні речення.
3. Означальні підрядні речення.
1.  Dreyer-Schmidt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik.  München, 2006. 359 S.
2. Netzwerk neu. Deutsch als Fremdsprache. Erns Klett Sprache. Stuttgart. 2019. 176 S.
3. Allgäuer Zeitung. 23. Juli. 2018. 16 S.
4. Mein Leben in Deutschland. Der Orientierungskurs. München. Hueber Verlag. 2018.124 S.
5. Бориско Н.Ф. «Бизнес курс німецької мови» Київ, «Методика» 2006 р.
6. Kulenko V.J., Wlassow J.N. Deutsch. Вінниця : Nowa Knyha Verlag, 2002. 416 с.
7. Смеречанський Р.І. Довідник з граматики німецької мови. К.,1989. 388 с.
1. Konditionalsätze (Bedingungssätze). Підрядні умовні речення

Підрядні умовні речення відповідають на питання Unter welcher Bedingung? (за якої умови?). Підрядні умовні речення вводяться сполучниками wenn або falls.
Wenn du ein Lehrbuch brauchst, leihe es in der Schulbibliothek aus. (Якщо тобі потрібен підручник, візьми його в шкільній бібліотеці.)

Falls man sich das Bein verletzt, wendet man sich an den Arzt. (Якщо пошкодиш ногу, звертаєшся до лікаря.)

Якщо умова виконання дії нереальна, то вживається Konjunktiv II. 

Wenn ich morgen Zeit hätte, würde ich zu dir kommen. (Якщо б у мене завтра був час, я прийшла б до тебе.)
Wenn das Wetter gestern besser gewesen wäre, wären wir in den Park gegangen. (Якщо б погода була вчора кращою, ми пішли б у парк.)
2. Konzessivsätze. Допустові підрядні речення
Підрядне допустове речення відповідає на запитання: Trotz welchen Umstanden eine Handlung realisiert wird? (незважаючи на що)? Сполучники — obwohl, obgleich, obschon.
Obwohl das Wetter schlecht ist, gehen wir sowieso spazieren. (Не дивлячись на те, що погода погана, ми все одно ідемо гуляти).
Obwohl wir uns ständig streiten, sind wir doch gute Freunde.
3. Relazivsätze (Attributsätze). Означальні підрядні речення

Означальні підрядні речення відповідають на запитання welcher? (який?), was für ein? (що за?).

Роль сполучного слова виконують відносні займенники der, die, das, die (множина).

Відмінювання відносних займенників

	Kasus
(Відмінок)
	Singular
(Однина)
	Singular
(Однина)
	Singular
(Однина)
	Plural
(Множина)

	
	maskulin
(ч. р.)
	neutral
(с. р.)
	feminin
(ж. р.)
	

	Nom.
	der
	das
	die
	die

	Gen.
	dessen
	dessen
	deren
	deren

	Dat.
	dem
	dem
	der
	denen

	Akk.
	den
	das
	die
	die


N. Der Mann, der dort steht, kennt den Weg nicht.

Gen. Wie alt ist der Mann, dessen Geburtstag ihr gestern gefeiert habt?

D. Der Mann, dem ich geantwortet habe, versteht mich nicht.

Akk. Der Mann, den ich gefragt habe, ist nicht von hier.
Das Buch, das auf dem Tisch liegt, habe ich geschenkt bekommen. (Книжку, яка лежить на столі, я одержав у подарунок.)

Die Ferien, auf die ich mich freue, werde ich am Meer verbringen. (Канікули, яким я радію, я проведу біля моря.)

Складнопідрядні речення в німецькій і українській мовах пов'язані цілим рядом аналогій і тому в цілому не особливо складні для розуміння.
Лекція № 7 

Тема. Особливості перекладу граматичної конструкції: Passiv
План.

1. Утворення та відмінювання конструкції Passiv у німецькій мові.

2. Passiv і модальні дієслова.
3. Passiv и інфінітивні конструкції.
4. Passiv стану (Zustandspassiv).
Література:

1. Dreyer-Schmidt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. – München, 2006. 359 S.
2. Netzwerk neu. Deutsch als Fremdsprache. Erns Klett Sprache. Stuttgart. 2019. 176 S.
3. Allgäuer Zeitung. 23. Juli. 2018. 16 S.
4. Mein Leben in Deutschland. Der Orientierungskurs. München. Hueber Verlag. 2018.124 S.
5. Бориско Н.Ф. «Бизнес курс німецької мови» Київ, «Методика» 2006 р.
6. Kulenko V.J., Wlassow J.N. Deutsch. Вінниця : Nowa Knyha Verlag, 2002. 416 с.
7. Смеречанський Р.І. Довідник з граматики німецької мови. К.,1989. 388 с.
1. Утворення та відмінювання конструкції Passiv у німецькій мові
Пасивний стан у німецькій мові утворюється з допомогою дієслова werden та 

Patzizip II смислового дієслова. 
Наприклад: fragen - питати . Sie fragt mich- Вона питає мене

Ich werde gefragt- Мене питають.
Ich werde                       gefragt-

Du wirst 

Er, sie, es wird

Wir werden

Ihr werdet

Sie werden 

Der Besitzer schließt den Laden um 5 Uhr – Aktiv: Володар зачиняє магазин о  7 годині
Der Laden wird um 7 Uhr geschlossen – Passiv: Магазин зачиняється о 7 годині.

Пасив має ті самі часові форми, що й Актів:
Das Haus wird gebaut.  Präsens.

Das Haus wurde gebaut. Imperfekt.

Das Haus ist gebaut worden. Perfekt.

Das Haus war gebaut worden.  Plusquamperfekt.

Das Haus wird gebaut werden. Futurum.
Часто дійова особа не відома. В Актіві таке речення вживається з безособовим займенником. man, а в Пасіві es (в Пасіві man ніколи не вживається).
Zum Beispiel:
Man baut hier ein neues Gebäude-

Es wird hier ein neues Gebäude gebaut-

Hier wird ein neues Gebäude gebaut

Es wird den Opfern der Katastrophe geholfen

Den Opfern der Katastrophe wird geholfen
Українською мовою обидва речення перекладаються як: Тут будується нова будівля.

Якщо на першому місці стоїть другорядний член речення, то займенник es зазвичай опускається. Це єдиний випадок відсутності підмета у німецькому реченні.
	Sonntags arbeiten wir nicht 

	Sonntags wird bei uns nicht gearbeitet. 

	Es wird bei uns sonntags nicht gearbeitet.


У німецькій  мові можна починати пасивне речення з es, навіть якщо у ньому вже є підмет (тим самим порушується структура речення, але робиться акцент на підметі) 
Es wird hier ein neues Atomkraftwerk gebaut Тут будується нова атомна електростанція.

2. Passiv і модальні дієслова
Якщо у Актіві модальні дієслова вживаються з інфінітивом, то у пасивних конструкціях  інфінітив вживається в пасивній формі. (Partizip II + werden)
Zum Beispiel:
Der Patient muß sofort operiert werden – Пацієнта треба терміново оперувати. 

Der Patient mußte sofort operiert werden – Пацієнта треба було терміново оперувати. 

Jeder Verbrecher soll bestraft werden! – Кожен злочинець повинен бути покараний.

3. Passiv та инфинитивні конструкції
Інфінітивні групи вживаються з Passiv лише у випадку якщо підмет у головному і залежному реченнях означає одну і ту саму особу або предмет.

Er hat Angst, bestraft zu werden – Він боїться бути оштрафованим. 

Gib ihm die Chance, erkannt zu werden – Дай йому шанс бути впізнаним. 
4. Passiv стану (Zustandspassiv)
Passiv стану (Zustandspassiv) означає завершеність процессу. Passiv стану утворюється за допомогою дієслова  sein и основного дієслова. .Існує  2 види Zustandspassiv:Präsens Zustandspassiv та Präteritum Zustandspassiv.

Zum Beispiel: Präsens Zustandspassiv:
Der Tisch ist gedeckt – стіл накрит (сьогодні)
Das Spiel ist gespielt - ігра зіграна (сьогодні) 

У минулому часі вживається  Präteritum Zustandspassiv: 

Der Tisch war gestern gedeckt – стіл був вчора накрит
Das Spiel war im vorigen Jahr gespielt - ігра була зіграна вминулому році. 
Лекція № 8 

Тема. Особливості перекладу граматичної конструкції: Konjunktiv
План.

1. Утворення Konjunktiv II у німецькій мові Gegenwart: und Vergangenheitsform)
2. Утворення Konjunktiv I у німецькій мові
3. Passiv і модальні дієслова.
4. Passiv и інфінітивні конструкції.
5. Passiv стану (Zustandspassiv).
Література:

1. Dreyer-Schmidt. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. – München, 2006. 359 S.
2. Смеречанський Р.І. Довідник з граматики німецької мови. К.,1989. 388 с.
3. Kulenko V.J., Wlassow J.N. Deutsch. Вінниця : Nowa Knyha Verlag, 2002. 416 с.
4. Mein Leben in Deutschland. Der Orientierungskurs. München. Hueber Verlag. 2018.124 S.
5. Netzwerk neu. Deutsch als Fremdsprache. Erns Klett Sprache. Stuttgart. 2019. 176 S.
Bildung des Konjunktivs II der Gegenwart:

Bei der Bildung des Konjunktivs ІІ der Gegenwart muss man zwischen starken und schwachen Verben unterscheiden:
1) Starke Verben. Man setzt das Verb in das Imperfekt, bei dem Stammvokalen a, o, u bildet man die Umlaute ä, ö, ü und hängt folgenden Personalendungen an:

1 .Person - e      - en

2. Person - est    - et
3. Person – e     - en
	Infinitiv
	Indikativ Imperfekt
	Konjunktiv II

	sein
	war
	ich wäre,
du wärest,
er wäre,

wir wären

ihr wäret,

sie wären

	gehen
	ging
	ich ginge,
du gingest,

er ginge,
wir gingen,

ihr ginget,

sie gingen

	fahren
	fuhr
	ich führe,
du führest,
er führe,

wir führen,
ihr führet,

sie führen

	kommen
	kam
	ich käme,
du kämest,
er käme,

wir kämen,
ihr kämet,

sie kämen


2) Schwache Verben. Die Gegenwartsform des Konjunktivs II entspricht den Formen des Imperfekts Indikativ. Es wird kein Umlaut gebildet:
	Infinitiv
	Indikativ Imperfekt
	Konjunktiv ІІ Gegenwartsform

	machen
	machte
	ich machte,

du machtest,

er machte,

wir machten,

ihr machtet,

sie machten

	sagen
	sagte
	ich sagte,

du sagtest,

er sagte,
wir sagten,

ihr sagtet,

sie sagten


Alle Gegenwartsformen des Konjunktivs II können durch die Konstruktion  würde + Infinitiv ersetzt werden: 

Ich bliebe gern.

 Ich würde gern bleiben. 

Du würdest gern bleiben. 

Wir würden gern bleiben.

Ihr würdet gern bleiben. 

Sie würden gern bleiben.

Es wäre besser, ich kaufte mir ein neues Sommerkleid. Es wäre besser, ich würde mir ein neues Sommerkleid kaufen.

Der Konjunktiv II der Vergangenheit wird mit den Hilfsverben haben und sein im Konjunktiv II der Gegenwart (hätte, wäre) + Partizip II gebildet:
Wenn Sie gestern gekommen wären, hätte ich Sie abgeholt.
Ich wäre gekommen 
Du wärest gekommen 
Er wäre gekommen 
Wir wären gekommen 
Ihr wäret gekommen
 Sie wären gekommen
Ich hätte gemacht

Du hättest gemacht

Er hätte gemacht

Wir hätten gemacht

Ihr hättet gemacht

Sie hätten gemacht

Der Konjunktiv II wird für verschiedene irreale Aussagen benutzt. Die häufigsten Anwendungsbereiche sind:

1. Irreale Wunschsätze. 

Zum Beispiel:

а) Indikativ: Ich habe Evas Adresse vergessen und habe den Wunsch:
b) Konjunktiv II Gegenwart: „ Wüsste ich doch ihre Adresse".
c) Konjunktiv II Vergangenheit: „Hätte ich doch ihre Adresse gewusst".
Der irreale Wunschsatz kann auch mit „wenn" eingeleitet werden:

—Wenn es doch nicht so heiß wäre! - Konjunktiv II Gegenwart

—Wenn es nicht so heiß gewesen wäre! – Konjunktiv II Vergangenheit.

2. Irreale Bedingungssätze (irreale Konditionalsätze)

- Wenn ich genug Geld habe, baue ich mir ein Haus -Indikativ Präsens

- Wenn ich genug Geld hätte, baute ich mir ein Haus (oder: ..., würde ich mir ein Haus bauen) -Konjunktiv II Gegenwart.
- Wenn ich genug Geld gehabt hätte, hätte ich mir ein Haus gebaut – Konjunktiv II Vergangenheit.
Übungen zum Konjunktiv II
Übung 1. Sagen Sie, was besser wäre.

Z.B.: Er kümmert sich nicht um sein Examen.

Es wäre besser, wenn er sich um sein Examen kümmerte

(oder: ..., wenn er sich um sein Examen kümmern würde).

1. Der Angestellte kommt nicht pünktlich zum Dienst.
2. Der Angeklagte sagt nicht die volle Wahrheit.

3. Die Stadt baut keine Radfahrwege.

4. Der Hausbesitzer lässt das Dach nicht reparieren.
5. Du kaufst keine neuen Reifen für dein Auto.
6. Sie geht nicht, zum Arzt und lässt sich nicht untersuchen.
7. Er kauft sich keine neue Brille.

8. Der Motorradfahrer trägt keinen Schutzhelm.
Übung 2. Verwenden Sie die Sätze der Übung 1 und bilden Sie die Vergangenheitsform

Z.B.: Es wäre besser gewesen, wenn er sich um sein Examen gekümmert hätte.
Übung 3. Bilden Sie Wunschsätze in der Gegenwartsform.

Z.B.: Sie kommt nicht zurück. Wenn sie doch zurückkäme! Es ist so heiß. Wenn es doch nicht so heiß wäre! 

1. Der Bus kommt nicht.
2. Es ist hier so dunkel.

3. Ich habe Angst (nicht solche Angst)

4. Ich muss lange warten (nicht so lange)

5. Ich habe nicht zu viel Zeit (etwas mehr).
6. Der Zug fährt noch nicht ab (doch schon).
KONJUNKTIV I
Der Konjunktiv I wird auch „ Konjunktiv der indirekten Rede" oder „Konjunktiv der fremden Meinung" genannt: 
Sie sagte mir: "Ich glaube dir nicht"- Indikativ. 
Sie sagte mir, dass sie mir nicht glaube. Konjunktiv I.
Der Konjunktiv I wird auch „Konjunktiv der indirekten Rede" oder „Konjunktiv der fremden Meinung" genannt.
Der Konjunktiv I hat nur eine Gegenwartsform. Bildung der Gegenwartsform: Im Prinzip werden folgende Endungen angehängt:
1. -e
-en

2. -est
-et

3. -e
-en

Da aber bei Anwendung dieser Regel Formen entstehen, die identisch mit den Formen des Indikativs sind, muss man hier auf die Formen des Konjunktivs II der Gegenwart zurückgreifen.

z.B. entstehen diese Formen bei Regel-Anwendung:    Konjunktiv II der Gegenwartsform: komme   identisch mit Indikativ, deshalb konjugiert man: käme, kommest,  komme, kämen,  kommet, kämen
	Starkes

Verb
	Schwaches Verb
	Verb mit

Hilfe -e
	Modal
Verb
	Hilfsverb

	
	
	
	
	haben
	werden

	Ich 
käme
	ich

plante
	ich

schnitte
	ich

dürfe
	Ich           
hätte
	ich

würde

	du

kommest
	du

planest
	du

schnittest
	du

dürfest
	du

habest
	du

werdest

	er

komme
	er plane
	er

schneide
	er

dürfe
	er

habe
	er

werde

	wir

kämen
	wir

planten
	wir

schnitten
	wir

dürften
	wir

hätten
	wir

würden

	ihr

kommet
	ihr

planet
	ihr

schneitet
	ihr

dürfet
	ihr

habet
	ihr

würdet

	sie

kämen
	sie

planten
	sie

schnitten
	sie

dürften
	sie

hätten 
	sie

würden


Gebrauch des Konjunktivs l

1. Die indirekte Rede:
Direkte Rede: In der Wahlnacht spricht der Parteivorsitzende. Er sagt unter anderem:
a) Wir können stolz sein auf unseren Erfolg.
 b)Ihnen, liebe Partei Freunde, danke ich herzlich.

Indirekte Rede: Ein Journalist berichtet:
Der Parteivorsitzende sagte, dass sie stolz auf ihren Erfolg sein könnten;

a)sie könnten stolz sein auf ihren Erfolg; 
b)er danke seinen Parteifreunden herzlich.

In der indirekten Rede werden die Aussagen einer anderen Person objektiviert und oft verkürzt wiedergegeben. Von Reden, Schriften, öffentlichen Bekanntmachungen usw. wird meist nur das sachlich Wichtige berichtet. Durch den Gebrauch des Konjunktivs! wird der Abstand zur wörtlichen Rede kenntlich gemacht.
2. Die indirekte Frage:

 Direkte Frage:
Er fragt: a)Gehst du morgen zur Wahl?

b)Wann gelöst du zum Wahllokal? 
c) Welche Partei willst du wählen?
 Indirekte Frage: 
a)Er fragt, ob ich morgen zur Wahl ginge; 
b) wann ich zum Wahllokal ginge; 
c) welche Partei ich wählen wolle. 
Die Frage wird in der indirekten Rede als Nebensatz wiedergegeben.
3. Der Imperativ in der indirekten Rede

Direkter Imperativ:
a)Reg dich doch bitte nicht so auf! 
b)Hört jetzt endlich auf, über das Wahlergebnis zu diskutieren!

Indirekter Imperativ:
a) Er bat mich, ich möge mich nicht so aufregen. 
b) Er befahl uns, wir sollten aufhören über das Wahlergebnis zu diskutieren.

Der Imperativ in der indirekten Rede wird durch Modalverben wiedergegeben. a) bei einer höflichen Bitte gebraucht man mögen; 
b) bei einer Aufforderung oder einem Befahl gebraucht man sollen.
Der Imperativ in der 3. Person Singular oder in der 1. Person Plural kann mit den Formen des Konjunktivs I ausgedrückt werden:

Es lebe die Freiheit!

Damit sei die Sache vergessen!

Seien wir froh, dass alles vorbei ist!

Man nehme 15-20 Tropfen bei Bedarf und behalte die Flüssigkeit einige Zeit im Mund.

Man nehme ein Pfund Mehl, drei Eier und etwas Milch und verrühre das Ganze zu einem Teig.

Die Strecke b sei 7 cm. Man schlage vom D aus einem Halbkreis über b

Übungen zum Konjunktiv I
Übung 1. Setzen Sie den folgenden Text in die indirekte Rede. Beginnen Sie so: Fachleute weisen daraufhin, dass...

Grosse Teile der Wälder in der Bundesrepublik sind durch schwefelsäurehaltigen Regen von einem allmählichen Absterben bedroht. Nicht nur die Nadelhölzer, sondern auch die Laubbäume werden geschädigt. Sie reagieren zum Teil sogar noch empfindlicher als Nadelbäume. Als gefährlichste Verursacher des Waldsterbens sieht man die großen Kohlekraftwerke an, die die Schadstoffe durch hohe Schornsteine ableiten. Das entlastet zwar die nächste Umgebung, doch wird die Schädigung weiträumig in Gebiete getragen, die bisher noch ökologisch gesund waren; denn hohe Schornsteine bringen die Schadstoffe in höhere Schichten der Atmosphäre und so können sie vom Wind ziemlich weit getragen werden.

Gefordert werden neue Gesetze, die das Übel an der Wurzel packen. Es müssen Anlagen vorgeschrieben werden, die die Schadstoffe herausfiltern, so dass sie nicht mehr in die Luft gelangen können».
Übung 2. Setzen Sie den folgenden Zeitungsbericht in die indirekte Rede. Beginnen Sie so: Die Zeitung berichtet, dass Teile Australiens... 
«Teile Australiens erleben eine katastrophale. Trockenheit. Infolge des Regenmangels droht in fünf von sechs australischen Bundesländern eine Dürrekatastrophe. Neben den Farmern, die bereits ihre Ernten und Tierherden verloren haben, spüren jetzt auch die Bewohner der Städte den Wassermangel besonders stark. Für sie gilt eine strenge Beschränkung des Wasserverbrauchs. Sie dürfen ihre Gärten nicht mehr so intensiv bewässern. Das Giessen ist ihnen tagsüber nur noch mit Kannen und Eimern erlaubt. Schläuche dürfen nur zwischen 19 und 21 Uhr benutzt werden. Die Geldstrafe, die auf Nichteinhaltung der Beschränkungen steht, ist von 100 auf 1000 Dollar erhöht worden. Zwanzig Funkwagen machen Jagt auf Wasserverschwender.

In einigen Gemeinden des Staates Viktoria ist die Not schon so groß, dass das Wasser auf 60 Liter pro Kopf und Tag rationiert wurde.

Perioden großer Trockenheit hat es in Australien schon oft gegeben. Eine solche Katastrophe ist aber in der Geschichte des weißen Mannes noch nie da gewesen.
Питання, що виносяться на екзамен

1.
Часова форма Perfekt. (Вживання. Утворення. Вправи)

2.
Утворення Partizip II (для сильних і слабких дієслів)

3.
Утворення Partizip II (для дієслів з невідокремлювальними префіксами)

4.
Imperfekt (Вживання. Утворення. Вправи)

5.
Imperfekt дієслів сильної і неправильної дієвідміни. Plusquamperfekt (Вживання. Утворення. Вправи)

6.
Plusquamperfekt зі сполучником nachdem (Утворення. Вправи)

7.
 Infinitiv mit «zu“(Вживання. Утворення. Вправи)

8.
Infinitiv ohne „zu“(Вживання. Утворення. Вправи)

9.
Інфінітивні конструкції «um + zu» “(Вживання. Утворення. Вправи)

10.
Інфінітивні конструкції «ohne + zu» “(Вживання. Утворення. Вправи)

11.
Інфінітивні конструкції «(an)statt+ zu» “(Вживання. Утворення. Вправи)

12.
Satzgefüge. (Утворення. Структура речення. Вправи)

13.
Objektsatz (Утворення. Структура речення. Вправи)

14.
 Kausalsatz (Утворення. Структура речення. Вправи)

15.
Finalsatz (Утворення. Структура речення. Вправи)

16.
 Konzessivsatz (Утворення. Структура речення. Вправи)

17.
Temporalsatz (Утворення. Структура речення. Вправи)

18.
Konditionalsastz (Утворення. Структура речення. Вправи)

19.
Relativsatz (Attributsatz)

20.
Passiv (Часові форми. Вживання. Утворення. Вправи)

21.
Konjunktiv II (Умовний спосіб. Утворення . Вживання. Вправи)

22.
Konjunktiv I (Умовний спосіб. Непряма мова. Утворення. Вживання. Вправи)
Список дієслів сильної та неправильної дієвідміни
	backen
	пекти
	bäckt
	buk, backte
	hat gebacken

	befehlen
	наказувати
	befiehlt
	befahl
	hat befohlen

	beginnen
	починати(ся)
	beginnt
	begann
	hat begonnen

	beißen
	кусати
	beißt
	biss, bissest
	hat gebissen

	bergen
	ховати
	birgt
	barg
	hat geborgen

	bewegen
	змінювати
	bewegt
	bewog
	hat bewogen

	biegen
	повертати
	biegt
	bog
	hat/ist gebogen

	bieten
	пропонувати
	bietet
	bot
	hat geboten

	binden
	зв’язувати
	bindet
	band
	hat gebunden

	bitten
	просити
	bittet
	bat
	hat gebeten

	blasen
	дути
	bläst
	blies
	hat geblasen

	bleiben
	залишатися
	bleibt
	blieb
	ist geblieben

	bleichen
	линяти
	bleicht
	blich
	hat/ist geblichen

	braten
	смажити
	brät
	briet
	hat gebraten

	brechen
	ламати
	bricht
	brach
	hat/ist gebrochen

	brennen
	спалювати
	brennt
	brannte
	hat gebrannt

	bringen
	приносити
	bringt
	brachte
	hat gebracht

	denken
	думати
	denkt
	dachte
	hat gedacht

	dreschen
	молотити
	drischt
	drasch, drosch
	hat gedroschen

	dringen
	проникати
	dringt
	drang
	hat/ist gedrungen

	dürfen
	могти
	darf
	durfte
	hat gedurft

	empfehlen
	рекомендувати
	empfiehlt
	empfahl
	hat empfohlen

	erschallen
	зазвучати
	erschallt
	erschallte, erscholl
	ist erschallt, ist erschollen

	erschrecken
	злякатися
	erschrickt
	erschrak
	ist erschrocken

	erwägen
	зважувати
	erwägt
	erwog
	hat erwogen

	essen
	 їсти
	isst
	aß
	hat gegessen

	fahren
	їхати
	fährt
	fuhr
	ist gefahren

	fallen
	падати
	fällt
	fiel
	ist gefallen

	fangen
	ловити
	fängt
	fing
	hat gefangen

	fechten
	фехтувати
	ficht
	focht
	hat gefochten

	finden
	знаходити
	findet
	fand
	hat gefunden

	flechten
	плести
	flicht
	flocht
	hat geflochten

	fliegen
	літати
	fliegt
	flog
	ist geflogen

	fliehen
	тікати
	flieht
	floh
	hat/ist geflohen

	fließen
	текти
	fließt
	floss, flossest
	ist geflossen

	fressen
	 їсти (про тварин)
	frisst
	fraß
	hat gefressen

	frieren
	мерзнути
	friert
	fror
	hat/ist gefroren

	gären
	бродити
	gärt
	gor, gärte
	gegoren, gegärt

	gebären
	народжувати
	gebärt, gebiert
	gebar
	hat geboren

	geben
	давати
	gibt
	gab
	hat gegeben

	gedeihen
	процвітати
	gedeiht
	gedieh
	ist gediehen

	gehen
	іти
	geht
	ging
	ist gegangen

	gelingen
	вдаватися
	gelingt
	gelang
	ist gelungen

	gelten
	коштувати
	gilt
	galt
	hat gegolten

	genesen
	видужувати
	genest
	genas
	ist genesen

	genießen
	насолоджуватися
	genießt
	genoss
	hat genossen

	geschehen
	відбуватися
	geschieht
	geschah
	ist geschehen

	gewinnen
	вигравати
	gewinnt
	gewann
	hat gewonnen

	gießen
	наливати
	gießt
	goss
	hat gegossen

	gleichen
	бути схожим
	gleicht
	glich
	hat geglichen

	gleiten
	сковзати
	gleitet
	glitt
	hat/ist geglitten

	glimmen
	жевріти
	glimmt
	glomm
	hat geglommen

	graben
	копати
	gräbt
	grub
	hat gegraben

	greifen
	вистачати
	greift
	griff
	hat gegriffen

	haben
	мати
	hat
	hatte
	hat gehabt

	halten
	тримати
	hält
	hielt
	hat gehalten

	hängen
	висіти
	hängt
	hing
	hat/ist gehangen

	hauen
	рубати
	haut
	hieb, haute
	hat gehauen

	heben
	піднімати
	hebt
	hob
	hat gehoben

	heißen
	називатися
	heißt
	hieß
	hat geheißen

	helfen
	допомагати
	hilft
	half
	hat geholfen

	kennen
	знати
	kennt
	kannte
	hat gekannt

	klimmen
	підніматися
	klimmt
	klomm
	ist geklommen

	klingen
	дзвеніти
	klingt
	klang
	hat geklungen

	kneifen
	щипати
	kneift
	kniff
	hat gekniffen

	kommen
	приходити
	kommt
	kam
	ist gekommen

	können
	могти
	kann
	konnte
	hat gekonnt

	kriechen
	повзти
	kriecht
	kroch
	hat/ist gekrochen

	laden
	вантажити
	lädt
	lud
	hat geladen

	lassen
	залишати
	lässt
	ließ
	hat gelassen

	laufen
	бігти
	läuft
	lief
	ist gelaufen

	leiden
	страждати
	leidet
	litt
	hat gelitten

	leihen
	позичати
	leiht
	lieh
	hat geliehen

	lesen
	читати
	liest
	las
	hat gelesen

	liegen
	лежати
	liegt
	lag
	hat gelegen

	löschen
	гаснути
	lischt
	losch
	hat geloschen

	lügen
	брехати
	lügt
	log
	hat gelogen

	mahlen
	молоти
	mahlt
	mahlte
	hat gemahlen

	meiden
	уникати
	meidet
	mied
	hat gemieden

	melken
	доїти
	melkt, milkt
	molk
	hat gemolken

	messen
	вимірювати
	misst
	maß
	hat gemessen

	mögen
	хотіти
	mag
	mochte
	hat gemocht

	müssen
	бути змушеним
	muss
	musste
	hat gemusst

	nehmen
	брати
	nimmt
	nahm
	hat genommen

	nennen
	називати
	nennt
	nannte
	hat genannt

	pfeifen
	свистіти
	pfeift
	pfiff
	hat gepfiffen

	preisen
	хвалити
	preist
	pries
	hat gepriesen

	quellen
	бити ключем
	quillt
	quoll
	ist gequollen

	raten
	радити
	rät
	riet
	hat geraten

	reiben
	терти
	reibt
	rieb
	hat gerieben

	reißen
	рвати
	reißt
	riss
	hat gerissen

	reiten
	їздити верхи
	reitet
	ritt
	hat/ist geritten

	rennen
	мчатися
	rennt
	rannte
	hat/ist gerannt

	riechen
	пахнути
	riecht
	roch
	hat gerochen

	ringen
	боротися
	ringt
	rang
	hat gerungen

	rinnen
	струменіти
	rinnt
	rann
	hat/ist geronnen

	rufen
	кликати
	ruft
	rief
	hat gerufen

	salzen
	солити
	salzt
	salzte
	hat gesalzen

	saufen
	пити
	säuft
	soff
	hat gesoffen

	saugen
	смоктати
	saugt
	sog
	hat gesogen

	schaffen
	творити
	schafft
	schuf
	hat geschaffen

	scheiden
	розділяти
	scheidet
	schied
	hat/ist geschieden

	scheinen
	світити
	scheint
	schien
	hat geschienen

	schelten
	сварити
	schilt
	schalt
	hat gescholten

	scheren
	стригти
	schert, schiert
	schor
	hat geschoren, hat geschert

	schieben
	проштовхувати
	schiebt
	schob
	hat/ist geschoben

	schießen
	стріляти
	schießt
	schoss
	hat/ist geschossen

	schinden
	здирати шкіру
	schindet
	schund
	hat geschunden

	schlafen
	спати
	schläft
	schlief
	hat geschlafen

	schlagen
	бити
	schlägt
	schlug
	hat geschlagen

	schleichen
	крастися
	schleicht
	schlich
	hat/ist geschlichen

	schleifen
	точити
	schleift
	schliff
	hat geschliffen

	schließen
	закривати
	schließt
	schloss
	hat geschlossen

	schlingen
	обвивати
	schlingt
	schlang
	hat geschlungen

	schmeißen
	шпурляти
	schmeißt
	schmiss
	hat geschmissen

	schmelzen
	(роз)танути
	schmilzt
	schmolz
	hat/ist geschmolzen

	schneiden
	різати
	schneidet
	schnitt
	hat geschnitten

	schrecken
	лякатися
	schrickt
	schrak
	ist geschrocken

	schreiben
	писати
	schreibt
	schrieb
	hat geschrieben

	schreien
	кричати
	schreit
	schrie
	hat geschrie(e)n

	schreiten
	крокувати
	schreitet
	schritt
	ist geschritten

	schweigen
	мовчати
	schweigt
	schwieg
	hat geschwiegen

	schwellen
	набрякати
	schwillt
	schwoll
	ist geschwollen

	schwimmen
	плавати
	schwimmt
	schwamm
	hat/ist geschwommen

	schwinden
	вибувати
	schwindet
	schwand
	ist geschwunden

	schwingen
	розмахувати
	schwingt
	schwang
	hat geschwungen

	schwören
	клястися
	schwört
	schwor
	hat geschworen

	sehen
	бачити
	sieht
	sah
	hat gesehen

	sein
	бути
	ist
	war
	ist gewesen

	senden
	посилати
	sendet
	sandte, sendete
	hat gesandt, hat gesendet

	singen
	співати
	singt
	sang
	hat gesungen

	sinken
	опускатися
	sinkt
	sank
	ist gesunken

	sinnen
	міркувати
	sinnt
	sann
	hat gesonnen

	sitzen
	сидіти
	sitzt
	saß
	hat gesessen

	sollen
	бути зобов’язаним
	soll
	sollte
	hat gesollt

	spalten
	колоти
	spaltet
	spaltete
	hat/ist gespalten

	speien
	плювати
	speit
	spie
	hat gespie(e)n

	spinnen
	прясти
	spinnt
	spann
	hat gesponnen

	sprechen
	говорити
	spricht
	sprach
	hat gesprochen

	sprießen
	проростати
	sprießt
	spross
	hat/ist gesprossen

	springen
	стрибати
	springt
	sprang
	ist gesprungen

	stechen
	колоти
	sticht
	stach
	hat gestochen

	stehen
	стояти
	steht
	stand
	hat gestanden

	stehlen
	красти
	stiehlt
	stahl
	hat gestohlen

	steigen
	підніматися
	steigt
	stieg
	ist gestiegen

	sterben
	вмирати
	stirbt
	starb
	ist gestorben

	stieben
	розлітатися
	stiebt
	stob
	ist gestoben

	stinken
	погано пахнути
	stinkt
	stank
	hat gestunken

	stoßen
	штовхати
	stößt
	stieß
	hat/ist gestoßen

	streichen
	бродити
	streicht
	strich
	ist gestrichen

	streiten
	сперечатися
	streitet
	stritt
	hat gestritten

	tragen
	нести
	trägt
	trug
	hat getragen

	treffen
	зустрічати
	trifft
	traf
	hat getroffen

	treiben
	гнати
	treibt
	trieb
	hat getrieben

	treten
	ступати
	tritt
	trat
	hat/ist getreten

	triefen
	капати
	trieft
	troff, triefte
	hat/ist getroffen, hat/ist getrieft

	trinken
	пити
	trinkt
	trank
	hat getrunken

	trügen
	обманювати
	trügt
	trog
	hat getrogen

	tun
	робити
	tut
	tat
	hat getan

	verderben
	псувати
	verdirbt
	verdarb
	hat/ist verdorben

	verdrießen
	сердити
	verdrießt
	verdross
	hat verdrossen

	vergessen
	забувати
	vergisst
	vergaß
	hat vergessen

	verlieren
	втрачати
	verliert
	verlor
	hat verloren

	verzeihen
	вибачати
	verzeiht
	verzieh
	hat verziehen

	wachsen
	рости
	wächst
	wuchs
	ist gewachsen

	waschen
	мити
	wäscht
	wusch
	hat gewaschen

	weben
	ткати
	webt
	wob
	hat gewoben

	weichen
	ухилятися
	weicht
	wich
	ist gewichen

	weisen
	вказувати
	weist
	wies
	hat gewiesen

	wenden
	повертати
	wendet
	wandte, wendete
	hat gewandt, hat gewendet

	werben
	вербувати
	wirbt
	warb
	hat geworben

	werden
	ставати
	wird
	wurde
	ist geworden

	werfen
	кидати
	wirft
	warf
	hat geworfen

	wiegen
	зважувати
	wiegt
	wog
	hat gewogen

	winden
	мотати
	windet
	wand
	hat gewunden

	wissen
	знати
	weiß
	wusste
	hat gewusst

	wollen
	хотіти
	will
	wollte
	hat gewollt

	ziehen
	тягти
	zieht
	zog
	hat/ist gezogen

	zwingen
	примушувати
	zwingt
	zwang
	hat gezwungen
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